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Dcfinitions

CHAPTER E.18

CHAPITRE E.18

Environmental Assessment Act

Loi sur les évaluations
environnementales

PARTI

PARTIE I

INTERPRETATION AND APPLICATION

DÉFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

1. In this Act,
"air" includes enclosed air; ("air")
"Board" means the Environmental Assessment Board referred to in Part III; ("Commission")
"environment" means,
(a) air, land or water,
(b) plant and animal life, including man,
(c) the social, economic and cultural conditions that influence the life of man
or a community,
(d) any building, structure, machine or
other device or thing made by man,
(e) any solid, liquid, gas, odour, heat,
sound, vibration or radiation resulting
directly or indirectly from the activities
of man, or

(f) any part or combination of the foregoing and the interrelationships between
any two or more of them,
in or of Ontario; ("environnement")
"environmental assessment", when used in
relation to an undertaking, means an environmental assessment submitted pursuant
to subsection 5 (l); ("évaluation environnementale")
"land" includes enclosed land, land covered
by water and subsoil; ("terrain")
"Minister" means the Minister of the Environment; ("ministre")

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«agent provincial» Personne que le ministre
désigne à titre d'agent provincial en vertu
de la partie IV. («provincial officer»)
«air» S'entend en outre de l'air en lieu clos.
(«air»)
«Commission» La Commission des évaluations environnementales mentionnée à la
partie III. («Board»)
«eau» Eaux de surface et eaux souterraines
ou les unes ou les autres. («Water»)
«entreprise» S'entend, selon le cas:
a) d'une entreprise ou d'une activité, ou
d'un projet, d'un plan ou d'un programme relatifs à une entreprise
exploitée ou à une activité exercée par
Sa Majesté du chef de )'Ontario ou en
son nom, par un ou plusieurs organismes publics ou par une ou plusieurs
municipalités,
b) d'une entreprise ou d'une activité d'affaire ou de commerce majeures ou
d'un projet, d'un plan ou d'un programme relatifs à cette entreprise
exploitée ou à cette activité exercée
par une ou plusieurs personnes, autres
que les personnes visées à l'alinéa a),
que désignent les règlements. («undertaking»)
«environnement» S'entend de ce qui suit,
selon le cas:
a) air, terre ou eau,

"Ministry" means the Ministry of the Environment; ("ministère")

b) végétaux et animaux, y compris l'être
humain,

"municipality" means the corporation of a
county, metropolitan area, regional area,
district area, city, town, village, township
or improvement district and includes a
local board as defined in the Municipal
Affairs Act and a board, commission or
other local authority exercising any power
with respect to municipal affairs or pur-

c) conditions sociales, économiques et
culturelles qui exercent une influence
sur la vie de l'être humain ou sur une
collectivité,
d) bâtiment, ouvrage, machine ou autre
dispositif ou chose fabriqué par l'être
humain,

Définitions
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poses , including school purposes, in an
unorganized township or unsurveyed territory; ("municipalité")
"persan" includes a municipality, Her Majesty in right of Ontario, a Crown agency
within the meaning of the Crown Agency
Act, a public body, a partnership, an unincorporated joint venture and an unincorporated association; ("personne")
" proceed" includes "carry on"; ("exploiter",
"poursuivre")
" proponent" means a persan who,
(a) carries out or proposes to carry out an
undertaking, or
(b) is the owner or persan having charge,
management or contrai of an undertaking; ("promoteur")
" provincial officer" means a person designated by the Minister as a provincial officer under Part IV; ("agent provincial")
" public body" means a body other than a
municipality that is defined as a public
body by the regulations; ("organisme public")
" regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
" undertaking" means,
(a) an enterprise or activity or a proposai,
plan or program in respect of an enterprise or ·activity by or on behalf of Her
Majesty in right of Ontario, by a public body or public bodies or by a
municipality or municipalities, or
(b) a major commercial or business enterprise or activity or a proposai, plan or
program in respect of a major commercial or business enterprise or activity of a persan or persans other than a
persan or persans referred to in clause
(a) that is designated by the regulations; ("entreprise")
"water" means surface water and ground
water, or either of them. ("eau") R.S.O.
1980, C. 140, S. 1.

e) solide , liquide , gaz , odeur , chaleur,
son, vibration ou radiation qui proviennent, directement ou indirectement, des activités humaines,
f) partie ou combinaison de ces éléments, et rapports qui existent entre
deux de ces éléments ou plus,
en Ontario ou de l'Ontario. (<(environment»)
«évaluation environnementale» En ce qui
concerne une entreprise, s'entend de l'évaluation environnementale présentée conformément au paragraphe 5 (1). («environmental assessment»)
«exploiter» S'entend également de «poursuivre». («proceed», ((carry on»)
«ministère» Le ministère de !'Environnement. ( ((Ministry»)
«ministre» Le ministre de !'Environnement.
( ((Minister»)
((municipalité» Municipalité constituée par un
comté, une communauté urbaine, une
région, un district, une cité; une ville, un
village, un canton ou un district en voie
d'organisation. S'entend en outre d'un conseil local au sens de la Loi sur les affaires
municipales ainsi que d'un conseil, d'une
commission ou d'un autre office local qui
exercent des pouvoirs en ce qui concerne
des affaires ou fins municipales, y compris
les fins scolaires, dans un canton non érigé
en municipalité ou dans un territoire qui
n'a pas fait l'objet d'un arpentage.
( ((municipality»)
«organisme public» Organisme qui n'est pas
une municipalité et que les règlements
définissent comme un organisme public.
(<(public body»)
«personne» S'entend en outre d'une municipalité, de Sa Majesté du chef de !'Ontario,
d'un organisme de la Couronne au sens de
la Loi sur les organismes de la Couronne,
d'un organisme public, d'une société en
nom collectif, et d'une entreprise commune sans personnalité morale et d'une
association sans personnalité morale.
(«persan»)
«promoteur» Quiconque, selon le cas :
a) réalise ou se propose de réaliser une
entreprise,
b) est propriétaire ou est responsable
d'une entreprise, ou de la gestion ou
du contrôle de celle-ci. («proponent»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ((<regulations»)
(<terrain» S'entend en outre d'un terrain
enclavé, d'un terrain immergé et d'un
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sous-sol. («land») L.R.O. 1980, chap. 140,
art. 1.
Purpose of
Act

Application
o f Act

The Crown

2. The purpose of this Act is the betterment of the people of the whole or any part
of Ontario by providing for the protection,
conservation and wise management in
Ontario of the environment. R.S.O. 1980,
C. 140, S. 2.
3. This Act applies to ,

2 La présente loi a pour objet d'améliorer
la situation des résiden ts de !'Ontario ou
d' une partie de la province en assurant la
protection, la conservation et la gest ion prudente de l'e nvironn e ment en Ontario.
L.R.O. 1980, chap. 140, art. 2. .

3 La présente loi s'applique :

(a) enterprises or activ1t1es or proposais,
plans or programs in respect of enterprises or activities by or on behalf of
Her Majesty in right of Ontario or by
a public body or public bodies or by a
municipality or municipalities;

a) aux entreprises ou activités , ou aux
projets, plans ou programmes relatifs à
des entreprises exploitées ou à des
activités exercées par Sa Majesté du
chef de !'Ontario ou en son nom, par
un ou plusieurs organismes pu blics ou
par une ou plusieurs municipalités;

(b) major commercial or business enterprises or activities or proposais, plans
or programs in respect of major commercial or business enterprises or
activities of a person or persons, other
than a person referred to in clause (a),
designated by the regulations. R.S.O.
1980, c. 140, s. 3, revised.

b) aux entreprises ou activités commerciales importantes, ou aux projets,
plans ou programmes re latifs à ces
entreprises exploitées ou à ces activités
exercées par une ou plusieurs personnes, autres que les personnes visées à
l'alinéa a), que désignent les règlements. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 3,
révisé.

4. This Act binds the Crown. R.S.O.
1980, C. 140, S. 4.

4 La présente loi lie la Couronne. L.R.O .

Objet de la
loi

Champ d'applica tio n de
la loi

La Couronne

1980, chap. 140, art . 4.

PART 11

PARTIE II

ACCEPTANCE,AMENDMENT,APPROVAL

ACCEPTATION , MODIFICATION,
AUTORISATION

5.-(1) The proponent of an undertaking
to which this Act applies shall submit to the
Minister an environmental assessment of the
undertaking and shall not proceed with the
undertaking until,

5 (1) Le promoteur d'une entreprise à
laquelle s'applique la présente loi soumet au
ministre une évaluation environnementale de
l'entreprise et il ne doit pas exploiter
l'entreprise :

(a) the environmental assessment has
been accepted by the Minister; and

a) tant que le ministre n'a pas accepté
l'évaluation environnementale;

(b) the Minister has given his or her
approval to proceed with the undertaking.

b) tant que le ministre n'a pas au torisé
l'exploitation de l'entreprise.

Exception

(2) Subsection (1) does not prohibit a feasibility study , including research, or any
action necessary to comply with this Act
before the approval of the Minister is given
to proceed with an undertaking.

(2) Le paragraphe (1) n'interdit pas que
soit faite une étude de faisabilité, y compris
la recherche, ou que soit prise toute mesure
nécessaire pour assurer la conformité avec la
présente loi avant que le ministre n'autorise
l'exploitation d' une entreprise.

Exce ption

Content of
environmental
assessment

(3) An environmental assessment submitted to the Minister pursuant to subsection (1)
shall consist of,

(3) Une évaluation e nvironnementale soumise au ministre conformément au paragraphe (1) contient:

Contenu de
l'évaluation
environnementale

(a) a description of the purpose of the
undertaking;

a) une description de l'obj et de l'entreprise;

(b) a description of and a statement of the
rationale for ,

b) une description et un exposé du
fondement:

Submission
of environ·
mental
assessment

(i) the undertaking,

(i) de l'entreprise,

(ii) the alternative methods of carrying out the undertaking , and

(ii) des autres façons possibl es de
réaliser l'entreprise,

Évalu atio n
environnementale
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(iii) the alternatives to the undertaking;
(c) a description of,

Where
licences,
etc., not to
be issued

(iii) des solutions de rechange pour
l'entreprise;
c) une description:

(i) the environment that will be
affected or that might reasonably
be expected to be affected,
directly or indirectly,

(i) de l'environnement qui sera
affecté ou dont on pourrait raisonnable me nt s'attendre qu'il
sera affecté, directement ou indirectement,

(ii) the effects that will be caused or
that
might
reasonably be
expected to be caused to the
environment, and

(ii) des conséquences sur l'environnement qui se produiront ou dont
on pourrait raisonnablement s'attendre qu'elles se produiront,

(iii) the actions necessary or that may
reasonably be expected to be
necessary to prevent, change,
mitigate or remedy the effects
upon or the effects that might
reasonably be expected upon the
environment,

(iii) des mesures nécessaires ou dont
on peut raisonnablement s'attendre qu'elles seront nécessaires
pour empêcher, modifier ou
atténuer les conséquences sur
l'environnement ou les conséquences sur l'environnement auxquelles on pourrait raisonnablement s'attendre, ou y remédier,

by the undertaking, the alternative
methods of carrying out the undertaking and the alternatives to the undertaking; and

du fait de l'entreprise, des autres
façons possibles de réaliser l'entreprise
et des solutions de rechange pour l'entreprise;

(d) an evaluation of the advantages and
disadvantages to the environment of
the undertaking, the alternative methods of carrying out the undertaking
and the alternatives to the undertaking. R.S.O. 1980, c. 140, s. 5.

d) une évaluation des avantages et des
inconvénients, pour l'environnement,
de l'entreprise, des autres façons possibles de réaliser l'entreprise et des solutions de rechange pour l'entreprise.
L.R.O. 1980, chap. 140, art. 5.

6.-(1) Where a proponent is required
under this Act to submit to the Minister an
environmental assessment of an undertaking,

6 (1) Lorsqu'un promoteur est tenu par
la présente loi de soumettre au ministre
l'évaluation environnementale d'une entreprise:

(a) a licence, permit, approval, permission
or consent that is required under any
statute, regulation, by-law or other
requirement of the Province of
Ontario, an agency thereof, a municipality or a regulatory authority, in
order to proceed with the undertaking
shall not be issued or granted; and

a) une licence, un permis, une autorisation, une permission ou un consentement exigé aux termes d'une loi, d'un
règlement ou d'un règlement municipal, ou exigé autrement par la province de !'Ontario, un de ses organismes,
une municipalité ou
un
organisme investi d'un pouvoir de
réglementation, pour l'exploitation de
l'entreprise, ne doivent pas être délivrés ni accordés;

(b) if it is intended that the Province of
Ontario or any agency thereof will
provide a Joan, a guarantee of repayment of a Joan, a grant or a subsidy
with respect to the undertaking, the
Joan, guarantee, grant or subsidy shall
not be approved, made or given,

b) s'il est prévu que la province de !'Ontario ou un de ses organismes fournira
un prêt, une garantie de remboursement d'un prêt, une subvention ou un
octroi à l'égard de l'entreprise, le prêt,
la garantie, la subvention et l'octroi ne
doivent pas être autorisés, faits ni
accordés,

unless,

à moins que:

(c) the environmental assessment has
been submitted to and accepted by the
Minister; and

c) l'évaluation environnementale n'ait été
soumise au ministre et acceptée par
lui;

Cas où les

licences, etc.
ne doivent
pas être délivrées
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(d) the Minister has given approval ta proceed with the undertaking.
Exception

(2) Subsection ( l) does not apply to,

(b) a loan, guarantee, grant or subsidy,

b) à un prêt, une garantie, une subvention ou un octroi,

7 (l) Lorsqu'un promoteur soumet au
ministre l'évaluation environnementale d'une
entreprise, le ministre :

(a) shall cause a review of the assessment
to be prepared; and

a) fait préparer une révision de l'évaluation;

(b) shall give notice of,

b) avise le promoteur, le secrétaire de
chaque municipalité dans laquelle est
ou sera réalisée l'entreprise et, de la
manière qu'il juge indiquée, le public
et les autres personnes qu'il estime
nécessaire ou opportun d'aviser:

(iii) the place or places where the
assessment and review may be
inspected, and
(iv) such other matters as the Minister considers necessary or advisable,
to the proponent, the clerk of each
municipality in which the undertaking
is being or will be carried out and, in
such manner as the Minister considers
suitable, ta the public and ta such
other persans as the Minister considers
necessary or advisable.

Withdrawal
of environmental
assessment

Exception

concernant une étude de faisabilité, y compris la recherche, ou une mesure nécessaire
pour assurer la conformité avec la présente
loi avant que le ministre n'autorise l'exploitation de l'entreprise. L.R.O. 1980, chap. 140,
art. 6.

7.-(l) Where an environ mental assessment of an undertaking is submitted by a
proponent to the Minister, the Minister,

(ii) the completion of the preparation
of the review,

Inspection of
environmental
assessment

(2) Le paragraphe (l) ne s'applique pas :
a) à une licence, un permis, une autorisation, une permission ou un consentement;

(i) the receipt of the assessment,

75

d) le ministre n'ait autorisé l'exploitation
de l'entreprise.

(a) a licence, permit, approval, permission
or consent;

in relation to a feasibility study , including
research, or for any action necessary to comply with this Act before the approval of the
Minister is given to proceed with the undertaking. R.S.O. 1980, c. 140, s. 6.

Preparation
of review
and notice

chap. E.18

Préparation
de la révision
et avis

(i) de la réception de l'évaluation,
(ii) de l'achèvement de la préparation de la révision,
(iii) du ou des lieux où l'évaluation et
la révision peuvent être examinées ,
(iv) des autres questions qu'il estime
nécessaires ou opportunes.

(2) Any persan may inspect an environmental assessment of an undertaking and the
review thereof in accordance with the terms
of the notice referred to in subsection (l) and
may, within thirty days of the giving of the
notice or within such longer period as may be
stated in the notice,

(2) Quiconque peut examiner l'évaluation
environnementale d'une entreprise et la révision de cette évaluation conformément aux
conditions de l'avis mentionné au paragraphe
( 1), et peut , dans les trente jours de la
remise de l'avis ou dans le délai plus long
que peut énoncer l'avis :

(a) make written submissions to the Minister with respect to the undertaking,_
the environmental assessment and the
review thereof; and

a) présenter des observations écrites au
ministre à l'égard de l'entreprise , de
l'évaluation environnementale et de la
révision de cette évaluation;

(b) by written notice to the Minister,
require a hearing by the Board with
respect to the undertaking, the environmental assessment and the review
thereof.

b) exiger, par avis écrit au ministre , une
audience devant la Commission à
l'égard de l'entreprise , de l'évaluation
environnementale et '.d e la révision .

(3) A proponent may withdraw or amend
an environmental assessment at any time
prior to the day on which notice is given
un der subsection (l) and thereafter may
withdraw or amend an environmental assess-

(3) Un promoteur peut retirer ou modifier
une évaluation environnementale en tout
temps avant le jour où l'avis mentionné au
paragraphe ( 1) est remis et peut par la suite
retirer ou modifier une évaluation env•ronne-

Consultation
de l'évaluation environnementale

Retrait de
l'évaluation
environnementale

76

Matters to
be considered by the
Minis ter

Notice of
acceptance
of environmental
assessment

Notice of
proposai to
amend environmental
assessment

Chap. E.18

ENVIRONMENTAL ASSESSMENT

ment subject to such terms and conditions as
the Minister may by order impose. R.S.O.
1980, C. 140, S. 7.

mentale aux conditions que le ministre peut
imposer par arrêté. L.R.O. 1980, chap. 140,
art. 7.

8. The Minister in determining whether to
accept or to amend and accept an environmental assessment shall consider the purpose
of this Act, the environmental assessment
submitted to the Minister, the review
thereof, the written submissions, if any,
made with respect thereto, any reports
required by and submitted to him or her, and
any further review that the Minister has
caused to be prepared. R.S.O. 1980, c. 140,
S. 8.

8 Pour décider s'il accepte une évaluation
environnementale ou s'il la modifie et l'accepte, le ministre tient compte de l'objet de
la présente loi, de l'évaluation environnementale qui lui est soumise, de la révision
qui en a été faite, des observations écrites, le
cas échéant, qui lui ont été présentées à ce
sujet, des rapports qu'il a exigés et qui lui
ont été soumis ainsi que de toute autre révision qu'il a fait préparer. L.R.O. 1980, chap.
140, art. 8.

Questions
dont le ministre tient
compte

9 Si une audience n'est pas exigée, selon
le cas:

Avis
d'acceptation
de l'évalualion environnementale

9. Where a hearing is not required,
(a) pursuant to clause 12 (2) (a); or

a) conformément à l'alinéa 12 (2) a);

(b) pursuant to clause 12 (2) (b) after
receipt of a notice pursuant to clause
7 (2) (b),

b) conformément à l'alinéa 12 (2) b)
après réception de l'avis prévu à l'alinéa 7 (2) b),

and the Minister, after considering the matters set out in section 8, is of the opinion that
the .environmental assessment is satisfactory
to enable a decision to be made as to
whether approval to proceed with the undertaking with respect to which the environmental assessment is submitted should or should
not be given or should be given subject to
terms and conditions, the Minister shall
accept the assessment and give notice thereof
to the proponent and in such manner as the
Minister considers suitable, to any person
who has made a written submission to the
Minister pursuant to subsection 7 (2). R.S.O.
1980, C. 140, S. 9.

et que le ministre, après étude des questions
énumérées à l'article 8, est d'avis que l'évaluation environnementale lui suffit pour décider si l'exploitation de l'entreprise pour
laquelle l'évaluation environnementale a été
soumise doit être autorisée ou non, ou autorisée à certaines conditions, il accepte l'évaluation et en avise le promoteur et, de la
manière qu'il juge indiquée, quiconque lui a
présenté des observations écrites conformément au paragraphe 7 (2). L.R.O. 1980,
chap. 140, art. 9.

10.-(1) Where a hearing is not required,

10 (1) Si une audience n'est pas exigée,
selon le cas :

(a) pursuant to clause 12 (2) (a); or

a) conformément à l'alinéa 12 (2) a);

(b) pursuant to clause 12 (2) (b) after
receipt of a notice pursuant to clause
7 (2) (b),

b) conformément à l'alinéa 12 (2) b)
après réception de l'avis prévu à l'alinéa 7 (2) b),

and the Minister, after considering the matters set out in section 8, is of the opinion that
the environmental assessment does not comply with this Act or the regulations, is inconclusive or is otherwise unsatisfactory to
enable a decision to be made as to whether
approval to proceed with the undertaking
with respect to which the environmental
assessment is submitted should or should not
be given or should be given subject to terms
and conditions, the Minister shall give notice
to the proponent and in such manner as the
Minis ter considers sui table, to any person
who has made a written submission to the
Minister pursuant to subsection 7 (2) that the
Minister proposes to amend the environmental assessment, together with written reasons
therefor including particulars of the amendments that the Minister proposes to make to

et que le ministre, après étude des questions
énumérées à l'article 8, est d'avis que l'évaluation environnementale n'est pas conforme
à la présente loi ou aux règlements, n'est pas
concluante ni ne lui suffit pour décider si
l'exploitation de l'entreprise pour laquelle
l'évaluation environnementale a été soumise
doit être autorisée ou non, ou autorisée à
certaines conditions, il avise le promoteur et,
de la manière qu'il juge indiquée, quiconque
lui a présenté des observations écrites conformément au paragraphe 7 (2) qu'il se propose
de modifier l'évaluation environnementale.
Cet avis est accompagné des motifs écrits de
sa décision, y compris les détails des modifications que le ministre se propose d'apporter
à l'évaluation environnementale. Après étude
d'autres observations écrites du promoteur et
de quiconque, le cas échéant, le ministre, si

Avis de proposition de
modifier
l'évaluation
environnementale

ÉVALUATIONS ENVIRONNEMENTALES
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the environmental assessment and, after considering any further written submissions of
the proponent and of any such persan, the
Minister , where a hea ring is not required
pursuant to clause 12 (2) (a) or to clause
12 (2) (b) after receipt of a notice pursuant
to subsection 12 (1), shall accept or amend
and accept the environmental assessment.

une audience n'est pas exigée conformément
à l'alinéa 12 (2) a) ou à l'alinéa 12 (2) b)
après réception de l'avis prévu au paragraphe
12 (1), accepte l'évaluation environnementale
ou la modifie et l'accepte.

Notice of
amcndmcnt
and acceptance of
environmental
assessment

(2) The Minister shall give notice of the
acceptance or the amendment and acceptance of the environmental assessment pursuant to subsection (1) to the proponent, and
in such manner as the Minister considers
suitable, to any persan who has made a written submission to the Minister pursuant to
subsection 7 (2), and where the assessment is
amended a copy of the assessment as
amended and accepted together with written
reasons therefor, to the proponent. R.S.O.
1980 , C. 140, S. JO.

(2) Le ministre avise le promoteur et, de
la manière qu' il juge indiquée, quiconque lui
a présenté des observations écrites conformément au paragraphe 7 (2) de l'acceptation
de l'évaluation environnementale ou de la
modification et de l'acceptation de l'évaluation environnementale conformément au
paragraphe (1). Si l'évaluation est modifiée,
il envoie au promoteur une copie de l'évaluation modifiée qui a été acceptée, accompagnée des motifs écrits de sa décision. L. R.O.
1980, chap. 140, art. 10.

Avis de
modification
et d·acceptation de l'évaluation
environnementale

Minister may
o rder
rcsearch,
etc., and
reports

11.-{l) Where , before accepting an environmental assessment, the Minister is of the
opinion that the environmental assessment as
submitted does not comply with this Act or
the regulations, is inconclusive or is otherwise unsatisfactory to enable a decision to be
made as to whether approval to proceed with
the undertaking with respect to which the
environmental assessment is submitted
should or should not be given or should be
given subject to terms and conditions, the
Minister shall give notice to the proponent
that he or she proposes , by order, to require
the proponent to carry out such research,
investigations, studies and monitoring programs related to the undertaking in respect
of which the environmental assessment is
submitted as are mentioned in the notice ,
together with written reasons therefor.

11 (1) Si le ministre est d 'av is, avant
d'accepter une évaluation environnementale,
que celle-ci, telle qu'elle lui est soumise,
n'est pas conforme à la présente loi ou aux
règlements, n'est pas concluante ni ne lui suffit pour décider si l'exploitation de l'entreprise pour laquelle l'évaluation environnementale a été soumise doit être autorisée ou
non, ou autorisée à certaines conditions , il
avise le promoteur qu'il se propose d'exiger
de ce dernier , par arrêté , qu'il effectue les
recherches , les enquêtes et les études et
dresse les programmes de contrôle qui sont
énoncés dans l'avis et qui sont relatifs à l'e ntreprise pour laquelle l'évaluation environnementale est soumise. Cet avis est accompagné des motifs écrits de sa décision.

Le ministre
peut ordonner des
recherches et
des rapports

Written
submissions

(2) The Mini ster , after considering any
written submissions of the proponent made
within fifteen days of the giving of the notice
or within such longer period as may be stated
in the notice, may by order require the proponent to carry out such research , investigations , studies and monitoring programs
related to the undertaking in respect of
which the environmental assessment is submitted and to submit such reports thereon as
the Minister considers necessary .

(2) Après étude des observations écrites
que le promoteur a faites dans les quinze
jours de l'avis ou dans le délai plus long indiqué dans l'avis , le ministre peut, par arrêté,
exiger du promoteur qu' il effectue les recherches , les enquêtes et les études, dresse les
programmes de contrôle relatifs à l'entreprise
pour laquelle l'évaluation environnementale
est soumise , et lui soumette, à ce sujet, les
rapports que le ministre estime nécessa ires .

Observations
écrites

Notice of
order

(3) The Minister shall, in such manner as
the Minister considers suitable, give notice of
the order to any persan who has made a
written submission to the Minister pursuant
to subsection 7 (2).

(3) Le ministre, de la manière qu 'i l juge
indiquée, avise de l'arrêté quiconque lui a
soumis des observations écrites conformément au paragraphe 7 (2).

Avis de
l'arrêté

Reports to
be incorporated in
environmental
assessment

(4) Upon submission of the reports to the
Minister they shall be incorporated as part of
the environmental assessment and the review
thereof that the Minister caused to be prepared may be revised accordingly . R.S .O .
1980, C. 140, S. li.

( 4) Lorsque les rapports sont soumis au
ministre , ils sont intégrés à l'évaluation environnementale , et la révision que le ministre a
fait préparer peut être modifiée en conséquence. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 11.

Les rapports
doivent être
intégrés à
l'évaluation
environnementale
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12.-{l) A notice that the Minister proposes to amend an environmental assessment
shall state that the proponent or any person
who has made a written submission to the
Minister pursuant to subsection 7 (2) may, by
written notice delivered to the Minister
within fifteen days after the giving of the
notice of proposai to amend, require a hearing by the Board and the proponent or the
person may so require such a hearing.

Hearing

ENVIRONMENTAL ASSESSMENT

(2) The Minister, by notice in writing,

12 (1) L'avis du ministre énonçant qu'il
se propose de modifier une évaluation environnementale indique que le promoteur ou
quiconque lui a présenté des observations
écrites conformément au paragraphe 7 (2)
peut demander une audience devant la Commission au moyen d'un avis écrit remis au
ministre dans les quinze jours de la remise de
l'avis de proposition de modifier, et le promoteur ou quiconque peut demander l'audience de cette façon.

Avis

(2) Au moyen d'un avis écrit, le ministre,
selon le cas :

Audience

(a) may, where he or she considers it
advisable; or

a) peut, s'il estime que cela est opportun;

(b) shall, upon receipt of a notice requiring a hearing pursuant to subsection
(1) or pursuant to subsection 7 (2)
unless in the Minister's absolute discretion he or she considers that the
requirement is frivolous or vexatious
or that a hearing is unnecessary or
may cause undue delay,

b) doit, sur réception d'un avis demandant une audience conformément au
paragraphe (1) ou au paragraphe
7 (2), à moins que, à sa discrétion
absolue, il n'estime que la demande
est frivole ou vexatoire, ou qu'une
audience n'est pas nécessaire ou peut
causer un retard injustifié,

require the Board to hold a hearing with
respect to,

exiger de la Commission qu'elle tienne une
audience:

(c) the acceptance or amendment and
acceptance of the environmental
assessment;

c) sur l'acceptation ou sur la modification
et l'acceptation de l'évaluation environnementale;

(d) whether approval to proceed with the
undertaking in respect of which the
environmental assessment was submitted should or should not be given; and

d) sur la question de savoir si l'exploitation de l'entreprise pour laquelle l'évaluation environnementale a été soumise doit être autorisée ou non;

(e) whether the approval mentioned in
clause (d) should be given subject to
terms and conditions and, if so, the
provisions of such terms and conditions.

e) sur la question de savoir si l'autorisation visée à l'alinéa d) doit être accordée à certaines conditions et, dans ce
cas, sur ces conditions.

Idem

(3) Upon receipt from the Minister of a
notice pursuant to subsection (2), section 13
or clause 23 (1) (c), the Board shall appoint
a time for the hearing, shall give reasonable
notice thereof to the proponent and to the
Minister and in such manner as the Minister
may direct, notice to the public, to any person who has made a written submission to
the Minister pursuant to subsection 7 (2) and
to such other persons as the Minister considers necessary or advisable, and such other
notice as the Board considers proper, and
shall hold the hearing and decide the matters
referred to it in the notice of the Minister.

(3) Après avoir reçu du ministre un avis Idem
conforme au paragraphe (2), à l'article 13 ou
à l'alinéa 23 (1) c), la Commission désigne
une date d'audience, en donne un avis suffisant au promoteur et au ministre et, de la .
manière que ce dernier peut ordonner,
donne un avis au public, à quiconque a présenté au ministre des observations écrites
conformément au paragraphe 7 (2) ainsi
qu'aux autres personnes que le ministre
estime nécessaire ou opportun d'aviser,
donne tout autre avis qu'elle juge indiqué, et
elle tient l'audience et décide des questions
qui lui sont soumises dans l'avis du ministre.

Parties

(4) The parties to any proceedings before
the Board in respect of the undertaking are,

(4) Les parties à une instance devant la
Commission à l'égard de l'entreprise sont :

(a) the proponent;

a) le promoteur;

(b) any person, other than the Minister,
who has required the hearing; and

b) toute personne, autre que le ministre,
qui a demandé l'audience;

(c) such other persons as,

c) les autres personnes:

Parties
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(i) the Board, in its opinion, specifies have an interest in the proceedings, and

(i) que l'instance intéresse, de l' avis
de la Commission,

(ii) the Board, having regard to the
purpose of this Act, may specify.
R.S.O. 1980, c. 140, S. 12.

(ii) que la Commission, compte tenu
de l'objet de la présente loi, peut
préciser. L.R.O. 1980, chap. 140,
art. 12.

13. Where an environmental assessment

13 Lorsqu'une évaluation environnemen-

has been accepted or amended and accepted,
and no hearing has been held pursuant to
section 12, the proponent or a persan who
has made a written submission pursuant to
subsection 7 (2) may, by written notice delivered to the Minister within fifteen days after
the giving of the notice mentioned in section
9 or the notice mentioned in subsection
10 (2), require a hearing by the Board with
respect to,

tale a été acceptée ou modifiée et acceptée
sans qu'une audience ait été tenue conformément à l'article 12, le promoteur ou la
personne qui a présenté des observations
écrites conformément au paragraphe 7 (2)
peut, au moyen d'un avis écrit remis au
ministre dans les quinze jours de la remise de
l'avis prévu à l'article 9 ou au paragraphe
10 (2), demander une audience devant la
Commission :

(a) whether approval to proceed with the
undertaking in respect of which the
environmental assessment was submitted should or should not be given; and

a) sur la question de savoir si l'exploitation de l'entreprise pour laquelle l'évaluation environnementale a été soumise doit être autorisée ou non;

(b) whether the approval mentioned in
clause (a) should be given subject to
terms and conditions and, if so, the
provisions of such terms and conditions, and

b) sur la question de savoir si l'autorisation visée à l'alinéa a) doit être accordée à certaines conditions et, dans ce
cas, sur ces conditions,
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et le ministre, au moyen d'un avis écrit :

the Minister, by notice in writing,
(c) may, where he or she considers it
advisable; or

c) peut, s'il estime que cela est opportun;

(d) shall, upon receipt of any such notice
requiring a hearing, unless in the Minister's absolute discretion he or she
considers that the requirement is frivolous or vexatious or that a hearing is
unnecessary or may cause undue
delay,

d) doit, sur réception de l'avis demandant
une audience, à moins que, à sa discrétion absolue, il n'estime que la
demande est frivole ou vexatoire, ou
qu'une audience n'est pas nécessaire
ou peut causer un retard injustifié,

require the Board to hold a hearing. R.S.O.
1980, C. 140, S. 13.
Approval to
procccd

14.-(1) Where the Minister has accepted
an environmental assessment of an undertaking, the Minister may, with the approval of
the Lieutenant Governor in Council or of
such Ministers of the Crown as the Lieutenant Governor in Council may designate,

exiger de la Commission qu'elle tienne une
audience. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 13.

14 (1) Lorsque le ministre a accepté
l'évaluation environnementale d'une entreprise, il peut, avec l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil ou celle des
ministres de la Couronne que le lieutenantgouvemeur en conseil désigne :

(a) give approval to proceed with the
undertaking;

a) autoriser l'exploitation de l'entreprise;

(b) give approval to proceed with the
undertaking subject to such terms and
conditions as the Minister considers
necessary to carry out the purpose of
this Act and in particular requiring or
specifying,

b) autoriser l'exploitation aux conditions
que le ministre estime nécessaires pour
l'application de la présente loi et,
notamment:

(i) the methods and phasing of the
carrying out of the undertaking,

(i) préciser les méthodes et les phases de la réalisation de l'entreprise,

Autorisation

80

Matter.; to
be considered by the
Minister

Chap. E.18

ENVIRONMENTAL ASSESSMENT

(ii) the works or actions to prevent,
mitigate or remedy effects of the
undertaking on the environment,

(ii) préciser les travaux ou les mesures en vue d'empêcher et d'atténuer les conséquences de l'entreprise sur l'environnement, ou d'y
remédier,

(iii) such research, investigations,
studies and monitoring programs
related to the undertaking, and
reports thereof, as the Minister
considers necessary,

(iii) exiger la recherche, les enquêtes,
les études et les programmes de
contrôle relatifs à l'entreprise
ainsi que les rapports y afférents
qu'il estime nécessaires,

(iv) such changes in the undertaking
as the Minister considers necessary,

(iv) exiger les modifications de l'entreprise qu'il estime nécessaires,

(v) that the proponent enter into one
or more agreements related to
the undertaking with any person
with respect to such matters as
the Minister considers necessary,

(v) exiger que le promoteur conclue
une ou plusieurs ententes relatives à l'entreprise à l'égard des
questions que le ministre estime
nécessaires,

(vi) that the proponent comply with
ail or any of the provisions of the
environmental assessment as
accepted by the Minister that
may be incorporated by reference
in the approval,

(vi) exiger que le promoteur se conforme à une partie ou à la totalité des dispositions de l'évaluation environnementale telle
qu'elle est acceptée par le ministre, qui peuvent être incorporées
à l'autorisation par renvoi,

(vii) the period of time during which
the undertaking, or any part
thereof, shall be commenced or
carried out; or

(vii) préciser la période durant
laquelle l'entreprise, ou une partie de celle-ci, est commencée ou
est réalisée;

(c) refuse to give approval to proceed
with the undertaking.

c) refuser d'autoriser l'exploitation de
l'entreprise.

(2) In determining whether to give
approval, give approval subject to terms and
conditions or refuse to give approval to proceed with an undertaking in accordance with
subsection (1), the Minister shall consider,

(2) Pour décider s'il autorise, s'il autorise
à certaines conditions ou s'il refuse d'autoriser l'exploitation d'une entreprise conformément au paragraphe (1), le ministre tient
compte:

Questions
dont le ministre tien!
corn pie

(a) the purpose of this Act;

a) de l'objet de la présente loi;

(b) the environmental assessment of the
undertaking as accepted by the Minister;

b) de l'évaluation environnementale de
l'entreprise telle qu'il l'a acceptée;

(c) the submissions, if any, made to the
Minister with respect to the environmental assessment.

c) des observations, le cas échéant, qui
lui ont été adressées à l'égard de l'évaluation environnementale.

Notice of
approval

(3) The Minister shall give notice,
together with written reasons therefor, of his
or her approval, approval subject to terms
and conditions or refusai to give approval to
proceed with the undertaking to the proponent, and in such manner as the Minister
considers suitable, to any person who has
made a written submission to the Minister
pursuant to subsection 7 (2) and to such
other persons as the Minister considers necessary or advisable . R.S.O. 1980, c. 140,
S. 14.

(3) Le ministre donne au promoteur et, de
la manière qu'il juge indiquée, à quiconque
lui a soumis des observations écrites conformément au paragraphe 7 (2) ainsi qu'aux
autres personnes qu'il estime nécessaire ou
opportun d'aviser, un avis de l'autorisation,
de l'autorisation à certaines conditions ou du
refus d'autorisation de l'exploitation de l'entreprise, accompagné de motifs écrits.
L.R.O. 1980, chap. 140, art. 14.

Avis de l'autorisation

Proceedings
under other
Acts

15. An approval by the Minister pursuant
to this Act to proceed with an undertaking
does not preclude any proceeding in relation

15 L'autorisation d'exploiter une entreprise accordée par le ministre conformément
à la présente loi n'exclut pas les poursuites

Pour.;uites en
vertu d'autres
lois
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to a contravention of any provision of the
Environmental Protection Act, the Ontario
Water Resources Act or the regulations made
under either of those Acts. R.S.O. 1980,
C. 140, S. 15.

en raison d'une contravention à la Loi sur la
protection de l'environnement, à la Loi sur les
ressources en eau de /'Ontario ou aux règlements pris en application de l'une ou l'autre
de ces lois. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 15.

Effcct of
approval

16.-{l) No person shall proceed with an
undertaking contrary to any term or condition imposed by the Minister in giving
approval to proceed with the undertaking.

16 (1) Nul ne doit exploiter une entreprise contrairement à une condition que le
ministre a imposée en autorisant l'exploitation de l'entreprise.

Effet de l'autorisation

Idem

(2) No person shall give, make, issue,
interpret or apply any licence, permit,
approval, permission, consent, loan, guarantee of repayment of a loan, grant or subsidy
that is required in order to proceed with an
undertaking contrary to any term or condition imposed by the Minister in giving
approval to proceed with the undertaking.
R.S.O. 1980, c. 140, S. 16.

. (2) Nul ne doit dohner une autorisation,
une permission ou un consentement, consentir ou utiliser un prêt, une garantie de remboursement d'un prêt, un octroi ou une subvention, ou délivrer ou interpréter une
licence ou un permis nécessaires à l'exploitation d'une entreprise contrairement à une
condition que le ministre a imposée en autorisant l'exploitation de l'entreprise. L.R.O.
1980, chap. 140, art. 16.

Idem

Where
proponent
proposes to
change
undenaking

17. Where a proponent of an undertaking
proposes to make a change in the undertaking,

17 Si le promoteur d'une entreprise se
propose d'y apporter un changement qui,
selon le cas :

Changement
proposé par
le promoteur

(a) before the Minister has given approval
to proceed with the undertaking, that
does not conform to the environmental
assessment of the undertaking as
accepted by the Minister; or .

a) n'est pas conforme à l'évaluation environnementale de l'entreprise telle
qu'elle est acceptée par le ministre,
avant que ce dernier n'ait autorisé
l'exploitation de l'entreprise;

(b) after the Minister has given approval
to proceed with the undertaking, that
does not conform to any term or condition imposed upon the approval to
proceed with the undertaking,

b) n'est pas conforme à une condition
imposée dans l'autorisation d'exploiter
l'entreprise, après que le ministre a
autorisé l'exploitation de l'entreprise,

this Act applies to the proposai to make the
change in the undertaking as though the proposed change were itself an undertaking to
which this Act applies. R.S.O. 1980, c. 140,
S. 17.

la présente loi s'applique au changement proposé comme si ce changement était lui-même
une entreprise visée par la présente loi.
L.R.O. 1980, chap. 140, art. 17.

PART lil

PARTIE Ill

ENVIRONMENT AL ASSESSMENT BOARD

COMMISSION DES ÉVALUATIONS
ENVIRONNEMENT ALES

Board
continued

18.-{l) The board known in English as
the Environmental Assessment Board and in
French as the Commission des évaluations
environnementales is continued. R.S.O.
1980, c. 140, s. 18 (1), part, revised.

18 (1) Est maintenue la commission
nommée Commission des évaluations environnementales en français et Environmental
Assessment Board en anglais. L.R.O. 1980,
chap. 140, par. 18 (1), en partie, révisé.

Maintien de
la Commission

Composition
of Board

(2) The Board shall be composed of not
fewer than five persans appointed by the
Lieutenant Governor in Council, none of
whom shall be employed in the public service
of Ontario in any ministry. R.S.O. 1980,
c. 140, s. 18 (1), part, revised.

(2) La Commission se compose d'au moins
cinq personnes nommées par le lieutenantgouvemeur en conseil. Ces personnes ne doivent pas être employées par un ministère de
la fonction publique de l'Ontario. L.R.O.
1980, chap. 140, par. 18 (1), en partie, révisé.

Composition
de la Cornmission

Chair and
vice-chairs

(3) The Lieutenant Governor in Council
shall designate a chair and one or more vicechairs from among the members of the
Board.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
désigne un président et un ou plusieurs viceprésidents parmi les membres de la Commissi on.

Président et
vice-président

Acting chair

(4) In the case of the absence or inability
to act of the chair or of there being a
vacancy in the office of the chair, a vice-chair

(4) En cas d'absence ou d'empêchement
du président ou de vacance de son poste, un
vice-président agit en qualité de président et

Suppléance
du président
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shall act as and have ail the powers of the
chair and, in the absence of the chair and
vice-chair or vice-chairs from any meeting of
the Board, the members of the Board
present at the meeting shall appoint an acting
chair who shall act as and have all the powers of the chair during the meeting.

possède tous ses pouvoirs; en cas d'absence
du président et du ou des vice-présidents
d'une réunion de la Commission, les membres de la Commission présents à la réunion
nomment un président suppléant qui agit en
qualité de président et possède tous ses pouvoirs pendant la réunion.

Term of
members

(5) The members of the Board, other than
the chair, shall be appointed for a term of
one, two or three years so that as nearly as
possible one-third of the members, other
than the chair, shall retire each year.

(5) Les membres de la Commission, à
l'exception du président, sont nommés pour
un, deux ou trois ans de sorte que, dans la
mesure du possible, le mandat du tiers des
membres, à l'exception du président, prenne
fin chaque année.

Durée du
mandat des
membres

Term of
chair

(6) The chair of the Board shall be
appointed to hold office during pleasure.

(6) Le président de la Commission occupe
son poste à titre amovible. ·

Mandat du
président

Vacancies

(7) Every vacancy on the Board caused by
the death, resignation or incapacity of a
member may be filled by the appointment by
the Lieutenant Govemor in Council of a ·person to hold office for the remainder of the
term of such member.

(7) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut combler la vacance qui résulte du décès,
de la démission ou de l'empêchement d'un
membre en nommant une personne qui reste
en fonction jusqu'à la fin du mandat de son
prédécesseur.

Postes
vacants

Quorum

(8) Three members of the Board constitute a quorum.

(8) Trois membres de la Commission constituent le quorum.

Quorum

Employees

(9) Such employees as are necessary to
carry out the duties of the Board shall be
appointed under the Public Service Act.

(9) Les employés nécessaires au fonctionnement de la Commission sont nommés conformément à la Loi sur la fonction publique.

Employés

Expert assistance

(10) The Board may appoint from time to
time one or more persons having technical or
special knowledge of any matter to inquire
into and report to the Board and to assist the
Board in any capacity in respect of any matter before it.

(10) La Commission peut, au besoin,
nommer une ou plusieurs personnes possédant des connaissances techniques ou particulières sur un sujet donné pour effectuer des
enquêtes, faire rapport à la Commission et
aider celle-ci à l'égard des questions qui lui
sont soumises.

Experts

Remuneration

(11) The members of the Board shall be
paid such remuneration and expenses as are
determined by the Lieutenant Governor in
Council.

(11) Les membres de la Commission reçoivent la rémunération et les indemnités que
fixe le lieutenant-gouverneur en conseil.

Rémunération

Exercise of
powers

(12) The powers of the Board shall be
exercised by resolution and the Board may
pass resolutions governing the calling of and
the proceedings at meetings and specifying
the powers and duties of employees of the
Board and generally dealing with the carrying out of its function .

(12) La Commission exerce ses pouvoirs
par résolution. Elle peut adopter des résolutions régissant la convocation et la procédure
des réunions, précisant les pouvoirs et les
fonctions du personnel de la Commission et,
de façon générale, portant sur l'exercice de
son mandat.

Pouvoirs

Practice and
procedure

(13) The Board may determine its own
practice and procedure in relation to hearings
and may, subject to section 28 of the Statutory Powers Procedure Act and the approval
of the Lieutenant Govemor in Council, make
rules governing such practice and procedure
and the exercise of its powers in relation
thereto and prescribe such forms as are considered advisable.

(13) Pour ce qui est des audiences, la
Commission peut fixer sa propre procédure
et, sous réserve de l'article 28 de la Loi sur
l'exercice des compétences légales et avec l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, établir des règles régissant cette procédure et l'exercice des pouvoirs qui s'y
rattachent, et prescrire les formules jugées
opportunes.

Pratique et
procédure

Conduct of
hearings by
less than
quorum

(14) The chair may in writing authorize
Jess than a quorum of the Board to conduct a
hearing and the member or members conducting the hearing shall have ail the powers
of the Board for the purposes of the hearing.

(14) Le président peut, par écrit, autoriser
un nombre de membres inférieur au quorum
à tenir une audience et le ou les membres
sont investis, à cette fin, de tous les pouvoirs
de la Commission.

Audiences
lorsque les
membres sont
en nombre
inférieur au
quorum
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Only
members at
hcaring 10
participate in
dccision

(15) No member of the Board shall participate in a decision of the Board pursuant to a
hearing unless he or she was present
throughout the hearing and heard the evidence and argument of the parties and,
except with the consent of the parties, no
decision of the Board shall be given unless ail
members so present participate in the decision.

(15) Aucun membre de la Commission ne
prend part à une décision que celle-ci rend à
la suite d'une audience s'il n'a pas assisté à
toute l'audience et n'a pas entendu la preuve
et les plaidoiries des parties. Sauf si les parties y consentent, la Commission ne rend
aucune décision à moins que tous les membres ainsi présents n'y prennent part.

Seuls les
membres qui
ont assisté à
toute l'audience panicipent à la
décision

. Board may
1ppolnt class
represcnta·
tive

(16) For the purpose of proceedings
before the Board, the Board may appoint
from among a class of parties to the proceedings having, in the opinion of the Board, a
common interest, a person to represent that
class in the proceedings, but any other member of the class for which such appointment
was made may, wîth the consent of the
Board, take part in the proceedings despite
the appointment.

(16) Aux fins d'une instance devant la
Commission, celle-ci peut nommer, au sein
d'une catégorie de parties à l'instance qui , de
l'avis de la Commission, ont un intérêt co. mmun, une personne pour représenter cette
catégorie dans l'instance. Tout autre membre
de la catégorie en question peut toutefois,
avec l'accord de la Commission, prendre part
à l'instance malgré la nomination.

La Commission peut
nommer un
représentant
d'une catégorie

Minis Ier
enlitlcd to
t1ke part in
proœcdings

(17) The Minister is entitled, by counsel
or otherwise, to take part in proceedings
before the Board. R.S.O. 1980, c. 140,
s. 18 (2-16).

(17) Le ministre a le droit de prendre part
à une instance devant la Commission , par
l'entremise d'un avocat ou autrement.
L.R.O. 1980, chap. 140, par. 18 (2) à (16).

Le ministre
prend part à
l'instance

Costs

(18) The Board may award the costs of a
proceeding before it.

(18) La Commission peut adjuger les
dépens d'une instance introduite devant elle.

Dépens

P1ymcnt

(19) The Board may order to whom and
by whom the costs are to be paid.

(19) La Commission peut ordonner qui
doit payer les dépens et à qui ils doivent être
payés.

Paiement des
dépens

Asscssmcnt

(20) The Board may fix the amount of the
costs or direct that the amount be assessed
and it may direct the scale according to
which they are to be assessed and by whom
they are to be assessed.

(20) La Commission peut fixer le montant
des dépens ou ordonner la liquidation des
dépens, et peut prescrire l'échelle devant servir à la liquidation et qui doit les liquider.

Liquidation
des dépens

Considerations not
limitcd

(21) ln awarding costs, the Board is not
limited to the considerations that govern
awards of costs in any court. 1988, c. 71,
s. 18.

(21) Lorsqu'elle adjuge les dépens, la
Commission peut tenir compte de considérations autres que celles qui régissent l'adjudication des dépens par un tribunal. 1988,
chap. 71, art. 18.

Critères d'adjudication des
dépens

Application

(22) Subsections (18) to (21) apply only to
hearings in relation to which public notice of
hearing was first given after the lst day of
April, 1989. 1988,c. 71, s. 22 , pan.

(22) Les paragraphes (18) à (21) ne s'appliquent qu'aux audiences à l'égard desquelles un avis d'audience public a été donné
pour la première fois après le ter avril 1989.
1988, chap. 71 , art. 22, en panie.

Application

Giving of
decision

(23) The Board shall give a copy of its
decision together with written reasons therefor to the Minister, to the parties, or where
an appointment has been made pursuant to
subsection (15), to the appointee on behalf
of the class, and to such other persons as
have made written submissions pursuant to
subsection 7 (2) and to the clerk of each
municipality in which the undertaking is
being or will be carried out.

(23) La Commission donne une copie de
sa décision, accompagnée de motifs écrits, au
ministre, aux parties ou , lorsqu'une nomination a été faite conformément au paragraphe
(15), à la personne qui représente la catégorie , ainsi qu'aux autres personnes qui ont
soumis des observations écrites conformément au paragraphe 7 (2) et au secrétaire de
chaque municipalité dans laquelle l'entreprise
est ou sera réalisée.

Remise de la
décision

Whcn dcci- •
sion is effective

(24) No decision of the Board is effective
until it becomes final pursuant to section 23.

(24) Une décision de la Commission ne
prend effet que lorsqu'elle devient définitive
conformément à l'article 23.

Prise d'effet
de la décision

Occisions,
etc., of
Bolrd not
subject to
review

(25) No decision, order, direction, resolution or ruling of the Board shall be questioned or reviewed in any court and no proceeding shall be taken in any court by way of

(25) Sont irrecevables devant un tribunal
les demandes en contestation ou en révision
des décisions, ordonnances, directives ou
résolutions de la Commission, ainsi que les

Les décisions
de la Commission ne
sont pas susceptibles de
révisio n
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injunction, declaratory judgment, certiorari,
mandamus, prohibition, application for judicial review , quo warranta, or otherwise to
question, review, prohibit or restrain the
Board or any of its decisions , orders, directions, resolutions or rulings.

demandes en contestation, en rev1s1on, en
interdiction ou en limitation des activités de
la Commission ou de ses décisions, ordonnances, directives ou résolutions, par voie
notamment d'injonction, de jugement déclaratoire, de bref de certiorari, de mandamus,
de prohibition ou de révision judiciaire.

Procedure

(26) Except as otherwise provided in this
Act, the Statutory Powers Procedure Act
applies to the proceedings of the Board.
R.S.O. 1980, c. 140, S. 18 (17-20).

(26) Sauf dispositions contraires de la
présente loi, la Loi sur l'exercice des compétences légales s'applique aux procédures de la
Commission. L.R.O. 1980, chap. 140, par.
18 (17) à (20).

Procédure

Hearings to
be public,
exceptions

19. A hearing conducted by the Board or
a member or members of the Board shall be
open to the public except where the Board or
the member or members of the Board conducting the hearing is or are of the opinion
that matters may be disclosed at the hearing
that are of such a nature , having regard to
the circumstances, that the desirability of
avoiding disclosure thereof in the interest of
any person affected or in the public interest
outweighs the desirability of adhering to the
principle that hearings be open to the public,
in which case, the Board or the member or
members of the Board conducting the hearing may hold the hearing concerning any
such matters in the absence of the public.
R.S.O. 1980, c. 140, S. 19.

19 Une audience tenue par la Commission
ou par un ou plusieurs de ses membres est
publique, sauf lorsque la Commission ou le
ou les membres de la Commission tenant
l'audience sont d'avis que certaines choses
peuvent être divulguées à l'audience qui sont
de nature telle que, bien qu'il soit souhaitable que les audiences soient publiques, il est
préférable que ces questions ne soient pas
divulguées, compte tenu des circonstances,
de l'intérêt public et des personnes touchées.
L.R.O. 1980, chap. 140, art. 19.

Exceptions
quant au
caractère
public des
audiences

Effect of
decision of
Board

20. Any decision of the Board that
becomes final pursuant to section 23 shall be
deemed to be the decision of the Minister or
of the Minister with the approval required by
section 14. R.S.O. 1980, c. 140, s. 20.

20 Une décision de la Commission qui
devient définitive conformément à l'article 23
est réputée être la décision du ministre, ou
du ministre autorisé conformément à l'article
14. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 20.

Effet de la
décision

Testimony
by member,
employee or
appointee of
Board

21. No member, employee or appointee
of the Board shall be required to give testimony in any proceeding with regard to information obtained by him or her in the discharge of duties as a member, employee or
appointee of the Board. R.S.O. 1980, c. 140,
S. 21.

21 Les membres et employés de la Commission et les personnes nommées par
celle-ci ne sont pas tenus de fournir un
témoignage dans une instance relativement à
des renseignements qu'ils ont obtenus dans
l'exercice de leurs fonctions respectives.
L.R.O. 1980, chap. 140, art. 21.

Témoignage

1nspection of
premises

22. For the purposes relevant to the sub-

22 À des fins pertinentes à l'objet d'une

ject-ma tter of a hearing, the Board, its
employees and appointees may enter and
inspect any land or premises other than a
dwelling at any reasonable time. R.S.O.
1980, C. 140, S. 22.

audience, la Commission, son personnel et
les personnes qu'elle a nommées peuvent à
toute heure raisonnable pénétrer sur un terrain ou dans des locaux autres qu'une habitation pour les inspecter. L.R.O. 1980, chap.
140, art. 22.

23.-(1) Within twenty-eight days after

23 (1) Dans les vingt-huit jours de la

receipt by the Minister of a decision of the
Board on any matter referred to it by notice
of the Minister pursuant to subsection 12 (2)
or section 13 or made pursuant to clause (c),
or within such longer period as may be determined by the Minister within such twentyeight day period , the Minis ter, with the
approval of the Lieutenant Governor in
Council or such ministers of the Crown as
the Lieutenant Govemor in Council may designate, may,

réception par le ministre d'une décision de la
Commission sur une question dont elle a été
saisie par avis du ministre conformément ~u
paragraphe 12 (2) ou à l'article 13, ou conformément à l'alinéa c), ou dans le délai plus
long que le ministre peut fixer durant ces
vingt-huit jours, le ministre, avec l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil ou
des ministres de la Couronne que ce dernier
désigne, peut :

Variation or
rescission of
decisions

Inspection
des locaux

Modification
ou annulation
des décisions
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(a) vary the whole or any part of the decision;

a) modifier la décision en totalité ou en
partie;

(b) substitute for the decision of the
Board, such decision as the Minister
considers appropriate; or

b) substituer à la décision de la Commission celle qu'il estime appropriée;

(c) by notice to the Board require the
Board to hold a new hearing of the
whole or any part of the matter
referred to the Board by the notice of
the Minister and reconsider its decision.

c) par un avis adressé à la Commission,
exiger de celle-ci qu'elle tienne une
nouvelle audience sur la totalité ou
une partie de la question dont la Commission a été saisie par avis du ministre, et qu'elle réexamine sa décision.

Idem

(2) Subject to subsection (3), a decision of
the Board is final after the expiration of the
period or periods mentioned in subsection
(1) unless, pursuant to subsection (1), the
decision is varied or a decision is substituted
for the decision of the Board or a new hearing is required.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), une
décision de la Commission est définitive une
fois écoulées la ou les périodes mentionnées
au paragraphe (1), sauf si, conformément à
ce même paragraphe, la décision est modifiée, une autre décision lui est substituée ou
une nouvelle audience est exigée.

Idem

Idem

(3) A decision of the Board that has been
varied pursuant to clause (1) (a) or a decision
that has been substituted for the decision of
the Board pursuant to clause (1) (b), is final.

(3) Une décision de la Commission qui a
été modifiée conformément à l'alinéa (1) a)
ou une décision qui a été substituée à une
décision de la Commission conformément à
l'alinéa (1) b) est définitive.

Idem

Idem

( 4) The Minister shall give notice,
together with written reasons therefor, of any
variation, substitution or requirement of a
new hearing pursuant to subsection (1), to
every persan entitled to receive a copy of the
decision of the Board pursuant to subsection
18 (22). R.S.O. 1980, c. 140, S. 23.

(4) Le ministre donne un avis, accompagné des motifs écrits, de toute modification,
substitution ou exigence d'une nouvelle
audience faite conformément au paragraphe
(1) à chaque personne qui est en droit de
recevoir une copie de la décision de la Commission en vertu du paragraphe 18 (22).
L.R.0. 1980, chap. 140, art. 23.

Idem

PART IV

PARTIE IV

PROVINCIAL OFFICERS
Designation
of provincial
officers

AGENTS PROVINCIAUX
Désignation
des agents
provinciaux

24.-(1) The Minister may designate in

24 (1) Le ministre peut désigner par

writing one or more employees of the Ministry or other persans as provincial officers for
the purposes of any section or Part of this
Act or any regulation or section of any regulation made under this Act that is referred to
in the designation and in a designation may
limit the authority of a provincial officer in
such manner as the Minister considers necessary or advisable.

écrit un ou plusieurs employés du ministère
ou d'autres personnes en qualité d'agents
provinciaux pour l'application de tout article
ou de toute partie de la présente loi, ou de
tout règlement ou article d'un règlement pris
en application de la présente loi mentionnés
dans la désignation. Le ministre peut, dans
une désignation, limiter les pouvoirs d'un
agent provincial de la façon que le ministre
estime nécessaire ou opportune.

Certificate of
designation

(2) The Minister shall issue to every provincial officer a certificate of his or her designation and every provincial officer, in the
execution of his or her duties under this Act
and the regulations, shall produce his or her
certificate of designation upon request.
R.S.O. 1980, c. 140, S. 24.

(2) Le ministre délivre à chaque agent
provincial un certificat de désignation. Dans
l'exercice des fonctions que lui attribue la
présente loi et les règlements, l'agent provincial présente ce certificat sur demande.
L.R.O. 1980, chap. 140, art. 24.

Certificat de
désignation

Powers of
provincial
officer

25.-(1) Where a provincial officer has
reasonable grounds for believing that it is
necessary, for the purpose of the administration of this Act and the regulations, he or
she may, upon production of his or her certificate of designation, enter at any reasonable time any building, other than a dwelling, or any structure, machine, vehicle, land,

25 (1) Si un agent provincial a des motifs
raisonnables de croire que cela est nécessaire
pour l'application de la présente loi et des
règlements, il peut , sur présentation de son
certificat de désignation, pénétrer à une
heure raisonnable dans un bâtiment, à l'exception d'une habitation, ou dans un
ouvrage, une machine, un véhicule, sur un

Pouvoirs de
l'agent provincial

86

Order authorizing

Obstruction
of provincial
officer
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water or air and make or require to be made
such surveys, examinations, investigations,
tests and inquiries, as he or she considers
necessary for such purpose, including examinations of books, records and documents and
may make, take and remove or may require
to be made, taken or removed samples,
copies or extracts.

terrain, dans l'eau ou dans l'air et faire ou
exiger que soient faits les études, examens,
enquêtes, épreuves et recherches qu'il juge
nécessaires à ces fins, y compris l'examen de
livres, dossiers et documents. Il peut faire,
prendre et emporter des échantillons, des
copies ou des extraits ou exiger que ces choses soient faites.

(2) Where a justice of the peace is satisfied, upon an application made without
notice by a provincial officer, that there is
reasonable ground for believing that it is necessary to enter any building, including a
dwelling, structure, machine, vehicle, land,
water or air for the administration of this Act
or the regulations, the justice of the peace
may issue an order authorizing a provincial
officer to enter therein or thereon and to
make or require to be made such surveys,
examinations, investigations, tests and inquiries and to take the other actions mentioned
in subsection (1) but every such entry, survey, examination, investigation, test, inquiry
and other such action shall be made or taken
between sunrise and sunset unless the justice
of the peace authorizes the provincial officer,
by the order, to so act at another time.
R.S.O. 1980, c. 140, S. 25.

(2) Un juge de paix qui est convaincu,
après qu'un agent provincial lui a présenté
une demande sans préavis, qu'il existe des
motifs raisonnables de croire qu'il est nécessaire de pénétrer dans un bâtiment, y compris une habitation, dans un ouvrage, une
machine, un véhicule, sur un terrain, dans
l'eau ou dans l'air en vue de l'application de
la présente loi ou des règlements peut rendre
une ordonnance qui autorise l'agent provincial à pénétrer dans ou sur les lieux et à faire
ou exiger que soient faits les études, examens, enquêtes, épreuves et recherches et à
prendre les autres dispositions visées au paragraphe (1). Toutefois, ceci ne peut être fait
et ces dispositions ne peuvent être prises
qu'entre le lever et le coucher du soleil, à
moins que dans l'ordonnance le juge de paix
n'autorise l'agent provincial à agir de la sorte
à un autre moment. L.R.O. 1980, chap. 140,
art. 25.

Ordonnance
d'autorisation

26. No person shall hinder or obstruct a

26 Nul ne doit gêner ni entraver l'agent

provincial officer in the lawful performance
of his or her duties or knowingly furnish a
provincial officer with false information or
refuse to furnish him or her with information
required for the purposes of this Act and the
regulations. R.S.O. 1980, c. 140, s. 26.

provincial dans l'accomplissement de ses
fonctions conformément à la loi, lui fournir
sciemment de faux renseignements ni refuser
de lui fournir les renseignements requis pour
l'application de la présente loi et des règlements. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 26.

Entrave à un
agent provincial

27.-(1) Every provincial officer shall preserve secrecy in respect of ail matters that
corne to his or her knowledge in the course
of any survey, examination, test or inquiry
under this Act or the regulations and shall
not communicate any such matter to any person except,

27 (1) L'agent provincial garde le secret
à l'égard de toutes les questions dont il prend
connaissance au cours d'une étude, d'un examen, d'une épreuve ou d'une recherche dans
le cadre de la présente loi ou des règlements,
et n'en divulgue rien à une autre personne,
sauf:

(a) as may be required in connection with
the administration of this Act and the
regulations or any proceedings under
this Act or the regulations;

a) ce qui peut être exigé en ce qui concerne l'application de la présente loi et
des règlements ou toute instance introduite en vertu des dispositions de
ceux-ci;

(b) to his or her counsel; or

b) à son avocat;

(c) with the consent of the person to
whom the information relates.

c) s'il a obtenu le consentement de la
personne à qui s'applique le renseignement.

(2) Except in a proceeding under this Act
or the regulations, no provincial officer shall
be required to give testimony in any civil suit
or proceeding with regard to information
obtained by him or her in the course of any
survey, examination, test or inquiry under
this Act or the regulations. R.S.O. 1980,
C. 140, S. 27.

(2) Sauf dans le cas d'une instance introduite en vertu de la présente loi ou des règlements, l'agent provincial n'est pas tenu de
fournir un témoignage dans une action civile
ou une instance relativement à un renseignement qu'il a obtenu au cours d'une étude,
d'un examen, d'une épreuve ou d'une recherche dans le cadre de la présente loi ou des
règlements. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 27.

Caraclère
confidentiel

Idem

Application
to Divisional
Court
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PART V

PARTIE V

ADMINISTRATION

APPLICATION
Demande à la
Cour division·
na ire

28. The Minister, in addition to any other

28 En plus de tout autre recours et de

remedy and to any penalty imposed by law,
may apply to the Divisional Court for an
order,

toute pénalité qu'impose la loi, le ministre
peut demander à la Cour divisionnaire de
rendre une ordonnance pour :

(a) enjoining any act to proceed with an
undertaking contrary to this Act; or

a) interdire toute mesure prise en vue de
l'exploitation d'une entreprise en contravention de la présente loi;

(b) invalidating any licence, permit,
approval, permission or consent issued
or granted contrary to subsection
6 (1),

b) annuler une licence, un permis, une
autorisation, une permission ou un
consentement délivrés ou accordés
contrairement au paragraphe 6 (1).

and the court may make the order on such
terms and conditions as the court considers
proper. R.S.O. 1980, c. 140, s. 28.

La Cour peut assortir l'ordonnance des conditions qu'elle estime appropriées. L.R.O.
1980, chap. 140, art. 28.

29. Where the Minister is of the opinion
that it is in the public interest, having regard
to the purpose of this Act and weighing the
same against the injury, damage or interference that might be caused to any persan or
property by the application of this Act to any
undertaking, the Minister, with the approval
of the Lieutenant Governor in Council or of
such Ministers of the Crown as the Lieutenant Govemor in Council may designate, may
by order,

29 Si le ministre est d'avis qu'il est dans
l'intérêt public, compte tenu de l'objet de la
présente loi et après avoir comparé celui-ci
avec les préjudices ou les inconvénients que
l'application de la présente loi à une entreprise est susceptible de causer à des personnes ou à des biens, le ministre, avec l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil
ou des ministres de la Couronne que celui-ci
désigne, peut, par arrêté :

(a) exempt the undertaking or the proponent of the undertaking from the
application of this Act or the regulations or any matter or matters provided for in this Act or the regulations
subject to such terms and conditions as
the Minister may impose;

a) exempter l'entreprise ou le promoteur
de l'entreprise de l'application de la
présente loi ou des règlements ou de
toute chose qui y est prévue, aux conditions que peut imposer le ministre;

(b) suspend or revoke an exemption
referred to in clause (a);

b) suspendre ou révoquer une exemption
mentionnée à l'alinéa a);

(c) alter or revoke any term or condition
of an exemption referred to in clause
(a). R.S.O. 1980, c. 140, s. 29.

c) modifier ou révoquer une condition
dont est assortie une exemption mentionnée à l'alinéa a). L.R.O. 1980,
chap. 140, art. 29.

Record

30.-( 1) The Minister shall cause to be
maintained a record of every undertaking in
respect of which an environmental assessment has been submitted under this Act that
shall consist of the environmental assessment, the review of the environmental
assessment that the Minister caused to be
prepared, any written submissions, any decision of the Board or the Minister together
with written reasons therefor, if any, made
under this Act, any notice under section 9,
subsection 10 (2), subsection 14 (3), subsection 23 (4) and section 37 and any order of
the Minister pursuant to this Act together
with the written reasons, if any, therefor.
R.S.O. 1980, c. 140, s. 31 (1), revised.

30 ( 1) Le ministre fait en sorte que soit
conservé et tenu à jour un dossier sur chaque
entreprise pour laquelle une évaluation environnementale a été soumise aux termes de la
présente loi. Ce dossier se compose de l'évaluation environnementale, de la révision de
celle-ci que le ministre a fait préparer, des
observations écrites, de toute décision de la
Commission ou du ministre, accompagnée de
motifs écrits, le cas échéant, prise en vertu
de la présente loi, de tout avis donné en
vertu de l'article 9, des paragraphes 10 (2),
14 (3) et 23 (4), et de l'article 37, ainsi que
de tout arrêté pris par le ministre conformément à la présente loi, accompagné de
motifs écrits, le cas échéant. L.R.O. 1980,
chap. 140, par. 31 (I), révisé.

Dossier

Inspection

(2) The Minister shall, upon the request of
any persan, make available for the inspection

(2) Le ministre, sur demande, permet à
l'auteur de la demande d'examiner un dossier

Examen

Exemption

Exemption
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of such person any record referred to in subsection ( 1) including any document forming
part of the record as soon as practicable after
issuance or receipt of the document. R.S.O.
1980, C. 140, S. 31 (2).

mentionné au paragraphe (1) y compris tout
document faisant partie du dossier, dès que
cela est possible après la délivrance ou la
réception du document. L.R:O. 1980, chap.
140, par. 31 (2).

31. The Minister, for the purposes of the
administration and enforcement of this Act
and the regulations may,

31 Le ministre, pour l'application et
l'exécution de la présente loi et des règlements, peut:

(a) conduct research with respect to the
environment or environmental assessments;

a) mener des recherches à l'égard de l'environnement ou des évaluations environnementales;

(b) conduct studies of the quality of the
environ ment;

b) faire des études sur la qualité de l'environnement;

(c) conduct studies of environmental planning or environmental assessments
designed to lead to the wise use of the
environment by man;

c) faire des études sur la planification de
l'environnement ou les évaluations
environnementales afin de permettre
aux êtres humains de faire un usage
sage et prudent de l'environnement;

(d) convene conferences and conduct seminars and educational and training programs with respect to the environment
or environmental assessments;

d) organiser des conférences et des colloques et mettre sur pied des programmes éducatifs et de formation qui ont
trait à l'environnement ou aux évaluations environnementales;

(e) gather, publish and disseminate information with respect to the environment or environmental assessments;

e) recueillir, publier et diffuser des renseignements qui ont trait à l'environnement ou aux évaluations environnementales;

(f) make grants and loans for research or
the training of persons with respect to
the environment or environmental
assessments in such amounts and upon
such terms and conditions as the Minister, subject to the approval of the
Lieutenant Governor in Council, may
determine;

f) accorder des subventions et des prêts
d'un montant et aux conditions que le
ministre peut fixer, sous réserve de
l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, pour des recherches
ou la formation de personnes en ce qui
a trait à l'environnement ou aux évaluations environnementales;

(g) appoint committees to perform such
advisory functions as the Minister considers advisable;

g) créer des comités qui ont pour but
d'exercer les fonctions consultatives
que le ministre juge opportunes;

(h) make such investigations, surveys,
examinations, tests and other arrangements as he or she considers necessary; and

h) faire des enquêtes, des études, des
examens, des épreuves et prendre les
autres arrangements qu'il estime
nécessaires;

(i) with the approval of the Lieutenant
Governor in Council, enter into an
agreement with any government or
person with respect to the environment or environmental assessments.
R.S.O. 1980, c. 140, S. 32.

i) conclure, avec l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, une
entente qui a trait à l'environnement
ou aux évaluations environnementales,
avec un gouvernement ou avec une
personne. L.R.O. 1980, chap. 140, art.
32.

32.--{l) Except in the case of an applica-

32 (1) Est irrecevable l'action ou autre

tion for judicial review or an action or proceeding that is specifically provided for with
respect to a person referred to in this subsection in any Act or in a regulation under this
or any other Act, no action or other proceeding for damages or otherwise lies or shall be
instituted against an employee of the Ministry, a member of the Board or a Crown
employee within the meaning of the Public

instance, notamment en dommages-intérêts,
intentée contre un fonctionnaire du ministère
ou un membre de la Commission pour un
acte qu'il a accompli de bonne foi dans
l'exercice ou l'exercice prévu d'une fonction
ou d'un pouvoir que lui confère la présente
loi, ou pour une négligence ou une omissio'n
qui aurait été commise dans l'exercice de
bonne foi de cette fonction ou de ce pouvoir.

Pouvoirs et
fonctions du
ministre

Immunilé
personnelle

ÉVALUATIONS ENVIRONNEMENTALES

chap. E.18

89

Service Act who is a provincial officer or is
acting under the direction of an employee of
the Ministry, or such member or provincial
officer, for any act done in good faith in the
execution or intended execution of any duty
or authority under this Act or for any alleged
neglect or default in the execution in good
faith of any such duty or authority.

Il en est de même de l'action ou autre instance, notamment celle en dommages-intérêts, intentée contre un employé de la Couronne au sens de la Loi sur la fonction
publique qui est un agent provincial ou qui
agit selon les directives d'un fonctionnaire,
de ce membre ou de cet agent provincial.
Toutefois, le présent paragraphe ne s'applique pas dans le cas d'une requête en révision
judiciaire, ni dans le cas d'une action ou
d'une instance qu'une loi ou qu'un règlement
pris en application de la présente loi ou
d'une autre loi prévoit expressément à
l'égard d'une personne mentionnée dans le
présent paragraphe.

Crown not
rclicved of
Iiability

(2) Subsection (1) does not, by reason of
subsections 5 (2) and (4) of the Proceedings
Against the Crown Act, relieve the Crown of
liability in respect of a tort committed by an
agent or servant of the Crown to which it
would otherwise be subject and the Crown is
liable under that Act for any such tort in a
like manner as if subsection (1) had not been·
enacted. R.S.O. 1980, c. 140, s. 33.

(2) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, le paragraphe (1) ne dégage pas
la Couronne de la responsabilité qu'elle
serait autrement tenue d'assumer à l'égard
d'un délit civil commis par un de ses mandataires ou employés. L.R.O. 1980, chap. 140,
art. 33.

Responsabilité de la
Couronne

Hcarings
undcr olher
Acts

33. Where a proponent is required under
this Act not to proceed with an undertaking
until an environmental assessment of the
undertaking has been accepted by the Minister and a public hearing is required or permitted under the Environmental Protection
Act or the Ontario Water Resources Act other
than by the Environmental Appeal Board or
the Ontario Municipal Board with respect to
the undertaking, the Minister shall order,

33 Si la présente loi enjoint à un promoteur de ne pas exploiter une entreprise tant
qu'une évaluation environnementale de l'entreprise n'a pas été acceptée par le ministre
et qu'une audience publique relative à l'entreprise doit ou peut être tenue aux termes
de la Loi sur la protection de /'environnement
ou de la Loi sur les ressources en eau de
/'Ontario par d'autres entités que la Commission d'appel de l'environnement ou la Commission des affaires municipales de l'Ontario,
le ministre ordonne :

Audiences en
vertu d'autres
lois

(a) that the public hearing under such
other Act may be proceeded with and
that this Act or the regulations or any
matter or matters provided for in this
Act or the regulations that is specified
in the order does not apply to the
undertaking or proponent; or

a) soit que l'audience publique prévue
par cette autre loi soit tenue et que la
présente loi ou les règlements, ou
toute chose qui y est prévue et qui est
précisée dans l'arrêté ne s'appliquent
pas à l'entreprise ni au promoteur;

(b) that this Act applies to the undertaking and proponent and the public
hearing under such other Act shall be
deemed not to be required or permitted. R.S.O. 1980, c. 140, s. 34.

b) soit que la présente loi s'applique à
l'entreprise et au promoteur et que
l'audience publique prévue par cette
autre loi soit réputée ne pas être
requise ou permise. L.R.O. 1980,
chap. 140, art. 34.

Falsc information

34. No person shall knowingly give false
information in any application, return or
statement made to the Minister, the Board,
an employee or appointee of the Board, a
provincial officer or any employee of the
Ministry in respect of any matter under this
Act or the regulations. R.S.O. 1980, c. 140,
S. 35.

34 Nul ne doit sciemment donner de faux
renseignements dans des demandes, documents ou déclarations adressés au ministre, à
la Commission, à un employé de la Commission ou à une personne qu'elle nomme, à un
agent provincial ou à un employé du ministère à l'égard d'une question régie par la
présente loi ou les règlements. L.R.O. 1980,
chap. 140, art. 35.

Faux renseignements

Certificates,
etc., as
cvidence

35. In any prosecution, proceeding or
hearing under this Act or the regulations, the
production of,

35 Dans toute poursuite, instance ou
audience conformes à la présente loi ou aux
règlements, la production :

Certificats en
preuve
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(a) a certificate or report of an analyst in
the employ of the Crown in right of
Ontario designated by the Minister as
to the analysis, ingredients, quality,
quantity or temperature of any material, whether solid, Iiquid or gas or any
combination of them; or

a) d'un certificat ou d'un rapport d'un
analyste employé par la Couronne du
chef de !'Ontario et désigné par le
ministre, et qui porte sur l'analyse, les
ingrédients, la qualité, la quantité ou
la température d'une matière, qu'il
s'agisse d'un solide, d'un liquide ou
d'un gaz, ou d'une combinaison de ces
éléments;

(b) any document under this Act purporting to be signed by the Minister or by
or for the Board, or any certified copy
thereof,

b) d'un document établi conformément à
la présente loi qui se présente comme
étant signé par le ministre, ou par la
Commission ou au nom de celle-ci, ou
d'une copie certifiée conforme de ce
document,

is proof, in the absence of evidence to the
contrary, of the facts stated therein and of
the authority of the person making the document without any proof of appointment or
signature. R.S.O. 1980, c. 140, s. 36.

Service

Notice to
clerk of

municipality

36.--(1) Any notice, order, approval or
other document under this Act or the regulations is sufficiently given or served if delivered personally or sent by registered mail
addressed to the person to whom delivery or
service is to be made at the latest address
appearing on the records of the Ministry.

(2) A notice,
(a) given by the Minister pursuant to section 9, section 10 or subsection 14 (3);

constitue une preuve, en l'absence de preuve
contraire, des faits qui y sont énoncés et de
l'autorité de la personne qui a établi le document sans qu'il soit nécessaire de prouver la
qualité officielle ou l'authenticité de la signature. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 36.

36 (1) La remise ou la signification d'un
avis, d'un arrêté, d'une ordonnance, d'une
autorisation ou d'un autre document visés
par la présente loi ou les règlements est suffisante s'ils sont remis à personne ou envoyés
par courrier recommandé à la personne à qui
ils doivent être remis ou signifiés, à la dernière adresse figurant dans les dossiers du
ministère.

Signification

~~~~rc
(2) Un avis :
a) remis par le ministre conformément à d'une
municipalit~
l'article 9 ou 10, ou au paragraphe
14 (3);

(b) given by the Board pursuant to subsection 12 (3); or

b) remis par la Commission conformément au paragraphe 12 (3);

(c) of the order of the Minister pursuant
to section 11,

c) de l'arrêté pris par le ministre conformément à l'article 11,

shall be given to the clerk of each municipality in which the undertaking is being or will
be carried out.

est remis au secrétaire de chaque municipalité dans laquelle l'entreprise est ou sera réalisée.

Idem

(3) Where notice is given or service is
made by registered mail, the giving or service
shall be deemed to be made on the seventh
day after the day of mailing unless the person
to whom notice is given or on whom service
is being made establishes that the person did
not, acting in good faith, through absence,
accident, illness or other cause beyond the
person's control receive the notice, order,
approval or other document until a later
date.

Public notice

(4) Where the Minister or the Board is of
the opinion that because the persons who are
to be given any notice or document under
this Act are so numerous, or for any other
reason it is impracticable to give the .notice
or document to ail or any of the persons individually, the Minister or the Board, as the

(3) Lorsque l'avis est remis ou que la
signification est faite par courrier recommandé, la remise ou la signification est réputée faite le septième jour qui suit le jour de
la mise à la poste, à moins que la personne à
qui l'avis est donné ou la signification est
faite ne démontre qu'agissant de bonne foi,
du fait de son absence, d'un accident, d'une
maladie ou pour tout autre motif indépendant de sa volonté, elle n'a reçu l'avis, l'ar.r êté, l'ordonnance, l'autorisation ou l'autre
document que plus tard.
(4) Si le ministre ou la Commission est
d'avis que les personnes qui doivent recevoir
un avis ou un document en vertu de la présente loi sont trop nombreuses ou que pour
une autre raison, il n'est pas possible de donner cet avis ou ce document de façon individuelle, le ministre ou la Commission, selon

Idem

Avis public
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case may be , may instead of doing so, cause
the notice or reasonable notice of the contents of the document to be given to the persans by public advertisement or otherwise as
the Minister or the Board may direct, and
the date on which such notice or reasonable
notice of the contents of the document is first
published or otherwise given as directed,
shall be deemed to be the date on which the
notice or document is given.

le cas, peut, au lieu de procéder de cette
façon, faire donner l'avis ou un avis suffisant
du contenu du document au moyen d'une
annonce publique ou d'une autre façon,
selon ce qu'ordonne le ministre ou la Commission. La date à laquelle cet avis ou cet
avis suffisant est publié pour la première fois
ou est donné pour la première fois d'une
autre façon est réputée être la date où l'avis
ou le document est donné.

Inspection of
documents

(5) The making available by the Minister
of a copy or reproduction made by any
means of a document is compliance with the
provisions of this Act authorizing the inspection of the document.

(5) Il suffit pour le ministre de rendre disponible une copie ou une reproduction d'un
document, par un moyen quelconque, pour
se conformer aux dispositions de la présente
loi autorisant l'examen du document.

Examen des
documents

Destruction
of certain
documents

(6) Despite any provision of this Act, a
document may be destroyed by or under the
authority of the Minister when it has been
completely recorded or copied and the
recording or copy is retained for the purpose
of inspection under this section. R.S.O.
1980, C. 140, S. 37.

(6) Malgré toute disposition de la présente
loi, un document peut être détruit en vertu
de l'autorité du ministre après qu'il a été
intégralement enregistré ou copié, et l'enregistrement ou la copie sont conservés aux
fins de l'examen visé au présent article.
L.R.O. 1980, chap. 140, art. 37.

Destruction
de certains
documents

Where
notice to be
given to
Minis ter

37. Where a proponent of an undertaking
in respect of which an environmental assessment has been accepted by the Minister and
for which approval to proceed has been given
by the Minister receives notice of any fact,
situation, event, order, proceeding or application the result of which or compliance with
which has affected, affects or may affect the
ability of the proponent to proceed with the
undertaking in accordance with any term or
condition to which the approval of the Minister to proceed with the undertaking is subject, the proponent shall forthwith give
notice thereof to the Minister. R.S.O. 1980,
C. 140, S. 38.

37 Si le promoteur d'une entreprise à
l'égard de laquelle le ministre a accepté une
évaluation environnementale et a autorisé
l'exploitation est avisé d'un fait, d'une situation, d'un événement, d'un arrêté ou d'une
ordonnance, d'une instance ou d'une
demande dont le résultat ou le respect a
porté atteinte, porte atteinte ou peut porter
atteinte à la capacité du promoteur de se
conformer à une condition d'exploitation de
l'entreprise dont est assortie l'autorisation du
ministre, il en avise sans délai le ministre.
L.R.O. 1980, chap. 140, art. 38.

Avis au
ministre

Offence

38. Every persan, whether as principal or
agent, or an employee of either of them, who
contravenes any provision of this Act or the
regulations or fails to comply with an order
or a term or condition of an approval issued
or given under this Act is guilty of an offence
and on conviction is liable on a first conviction to a fine of not more than $10,000 and
on a subsequent conviction to a fine of not
more than $25,000 for every day or part
thereof upon which the offence occurs or
continues. R.S.O. 1980, c. 140, s. 39; 1989,
c. 72 s. 32, part.

38 Quiconque, que ce soit en tant que
mandant ou mandataire, ou en tant qu'employé de l'un ou de l'autre, contrevient à une
disposition de la présente loi ou des règlements ou ne se conforme pas à un arrêté,
une ordonnance, ou une condition d'une
autorisation délivrée ou donnée en vertu de
la présente loi est coupable d'une infraction
et passible, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au plus 10 000 $ à l'égard
d'une première déclaration de culpabilité et à
l'égard d'une déclaration de culpabilité subséquente, d'une amende d'au plus 25 000 $
pour chaque journée ou partie de journée au
cours de laquelle l'infraction est commise ou
se poursuit. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 39;
1989, chap. 72, art. 32, en partie.

Infraction

PART Vl

PARTIE VI

Regulations

REGULATIONS

RÈGLEMENTS

39. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

39 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements
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(a) defining any enterprise or activity as a
major commercial or business enterprise or activity;

a) définir toute entreprise ou activité
comme entreprise ou activité d'affaires
ou de commerce majeures;

(b) defining enterprises or activities as
classes of major commercial or business enterprises or activities;

b) définir les catégories d'entreprises ou
d'activités d'affaires ou de commerce
majeures;

(c) defining any body other than a municipality as a public body;

c) définir en tant qu'organisme public
tout organisme autre qu'une municipalité;

(d) designating any major commercial or
business enterprise or activity or class
of major commercial or business enterprises or activities as an undertaking
or class of undertakings to which this
Act applies;

d) désigner toute entreprise ou activité
d'affaires ou de commerce majeures
ou catégorie de celles-ci en tant qu'entreprise ou catégorie d'entreprises auxquelles s'applique la présente loi;

(e) designating any proposai, plan or program or any class of proposais, plans
or programs in respect of any major
commercial or business enterprise or
activity or any class of major commercial or business enterprises or activities
as an undertaking or class of undertakings to which this Act applies;

e) désigner un projet, un plan ou un programme, ou toute catégorie de projets,
de plans ou de programmes concernant toute entreprise ou activité d'affaires ou de commerce majeures, ou
toute catégorie de celles-ci en tant
qu'entreprise ou catégorie d'entreprises auxquelles s'applique la présente
loi;

(f) exempting any person, class of persans, undertaking or class of undertakings from the provisions of this Act,
the regulations or any section or part
of a section thereof and designating
any enterprise or activity or class of
enterprises or activities or any proposai, plan or program or any class of
proposais, plans or programs in
respect of any of them by or on behalf
of Her Majesty in right of Ontario, by
a public body or public bodies or by a
municipality or municipalities as an
undertaking or class of undertakings to
which this Act applies despite any
exemption un der this clause;

f) exempter une personne ou une catégorie de personnes, une entreprise ou
une catégorie d'entreprises de la présente loi, des règlements ou d'un de
leurs articles, en totalité ou en partie,
et désigner en tant qu'entreprise ou
catégorie d'entreprises auxquelles s'applique la présente loi, malgré toute
exemption prévue par le présent alinéa, une entreprise ou une activité, ou
une catégorie d'entreprises ou d'activités, ou un projet, un plan ou un programme, ou une catégorie de ceux-ci,
à l'égard de ces entreprises ou activités
faits par Sa Majesté du chef de l'Ontario ou pour son compte, par un ou
plusieurs organismes publics, ou par
une ou plusieurs municipalités;

(g) prescribing additional information that
shall be contained in environmental
assessments submitted to the Minister;

g) prescrire les renseignements supplémentaires que doivent contenir les
évaluations environnementales soumises au ministre;

(h) prescribing forms for the purposes of
this Act and providing for their use.
R.S.O. 1980, c. 140, S. 40.

h) prescrire les formules et prévoir leur
usage pour l'application de la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 40.

40. A class of undertakings under this
Act or the regulations may be defined with
respect to any attribute, quality or characteristic or combination thereof and may be
defined to include any number of undertakings under one ownership or more than one
ownership and whether or not of the same
type or with the same attributes, qualities or
characteristics. R.S.O. 1980, c. 140, s. 41.

40 Une catégorie d'entreprises visée par d~tégori~
,
I .
I
, I
,
entreposes
1a presente 01 ou es reg ements peut etre
définie à l'égard d'un attribut, d'une qualité
ou d'une caractéristique, ou d'une combinaison de ceux-ci, et elle peut être définie de
façon à comprendre n'importe quel nombre
d'entreprises appartenant à un ou plusieurs
propriétaires, qu'elles soient ou non du
même type ou qu'elles possèdent ou non les
mêmes attributs, qualités ou caractéristiques.
L.R.O. 1980, chap. 140, art. 41.
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Scopc of ·
regulations

41. Any regulation may be general or
particular in its application, may be limited
as to time or place or both and may exclude
any place from the application of the regulation. R.S.O. 1980, c. 140, s. 42.

41 Un règlement peut avoir une portée
générale ou particulière dans son application.
Il peut être limité quant au temps ou au lieu
ou aux deux et peut exclure un lieu de son
application. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 42.

Port4!e des
règlements

Adoption of
codes in
regulations

42. Any regulation may adopt by reference, in whole or in part, with such changes
as the Lieutenant Govemor in Council considers necessary, any code, formula, standard
or procedure, and may require compliance
with any code, formula, standard or procedure so adopted. R.S.O. 1980, c. 140, s. 43.

42 Un règlement peut adopter par renvoi
un code, une formule, une norme ou une
procédure dans sa totalité ou en partie, avec
les modifications que le lieutenant-gouverneur en conseil juge nécessaires, et peut exiger l'observation du code, de la formule, de
la norme ou de la procédure ainsi adopté.
L.R.O. 1980, chap. 140, art. 43.

Adoption de
codes dans
les règlements

Application
of rcgulations

43.-(1) A regulation is not effective with
respect to an enterprise or activity that is
commenced before the regulation cornes into
force.

43 (1) Un règlement ne s'applique pas à
l'égard d'une entreprise ou d'une activité
commencée avant l'entrée en vigueur de ce
règlement.

Champ d'application des
règlements

Idem

(2) Despite subsection (1), a regulation is
effective with respect to,

(2) Malgré le paragraphe (1), un règlement s'applique à l'égard :

Idem

(a) any ~ajor commercial or business
enterprise or activity that is commenced after the 16th day of January,
1977 and that is being carried on or is
not completed when the regulation
cornes into force;

a) d'une entreprise ou d'une activité d'affaires ou de commerce majeures qui a
commencé après le 16 janvier 1977 et
dont l'exploitation se poursuit ou n'est
pas terminée au moment où le règlement entre en vigueur;

(b) a significant change made in any major
commercial or business enterprise or
activity after the 16th day of January,
1977 and that is being carried on or is
not completed before the regulation
cornes into force; or

b) d'un changement important apporté à
une entreprise ou à une activité d'affaires ou de commerce majeures après
le 16 janvier 1977 et dont l'exploitation se poursuit ou n'est pas terminée
avant que le règlement n'entre en
vigueur;

(c) any proposai, plan or program in
respect of any major commercial or
business enterprise or activity or any
class of major commercial or business
enterprises or activities proposed or
made before the coming into force of
the regulation whether the proposai,
plan or program is proposed or made
before or after the 16th day of January, 1977.

c) d'un projet, d'un plan ou d'un programme relatifs à une entreprise ou à
une activité d'affaires ou de commerce
majeures ou à une catégorie de
celles-ci et qui sont proposés ou établis
avant l'entrée en vigueur du règlement, que le projet, le plan ou le programme soient proposés ou établis
avant ou après le 16 janvier 1977.

(3) Despite subsection (1), a regulation
made under clause 39 (f) is effective whether
the enterprise or activity, or class of enterprises or activities, or proposai, plan or program or class of proposais, plans or programs
in respect of any of them is commenced, carried on, made or proposed before or after
the 20th day of October, 1976. R.S.O. 1980,
C. 140, S. 44.

(3) Malgré le paragraphe (1), un règlement pris en application de l'alinéa 39 f)
s'applique, peu importe que l'entreprise ou
l'activité, ou une catégorie d'entreprises ou
d'activités, ou le projet, le plan, le programme ou une catégorie de projets, de
plans ou de programmes relatifs à l'une ou
plusieurs de ces entreprises ou de ces activités ou de ces catégories d'entreprises ou d'activités soient commencés, exploités, établis
ou proposés avant ou après le 20 octobre
1976. L.R.O. 1980, chap. 140, art. 44.

Idem

Idem

